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Ilenpr0 HACTOSIIETO MCCIICIOBAHNUS SIBIIICTCS BBIABICHHE OCOOCHHOCTEH
nepeBona pomana @.M. JloctoeBckoro «lIlpecTymieHue W Haka3zaHHE» C
PYCCKOTO SI3bIKa Ha HOBOTPEUCSCKHUH S3BIK.

Eme B.H. Komuccapos onpenenui Xya10KeCTBEHHbIA NEPEBO KaK BUJL
TIEPEeBOTICCKON EATEIFHOCTH, OCHOBHAS 3a/lada KOTOPOTO 3aKI0YacTCs B
mopoxaennn Ha [1S1 pedeBoro mpowmsBeneHHs, CHOCOOHOTO OKa3bIBAaTh
XYJI0’)KECTBEHHO-ICTETHUECKOe Bo3eiicTBue Ha 151 [2].

O0630p OTE4YeCTBEHHON U 3apy0eHOW JUTEepaTyphbl, MOCBSIIEHHON
po0JIeMaTHKe MEPEBOTIECKUX MPUEMOB, TIO3BOJISET CAETATH BBIBOJ O TOM,
YTO CYIIECTBYET JBa Kjacca MEepeBOAYECKUX MPUEMOB — IMOACTAHOBKHU H
nepeBoayeckue Tpancopmaruu [1, c. 48; 3, c. 95]. Ham Onuska mo3uius
JLK. JlaTpilieBa B 3TOM BOIpOCE, MPEAJIOKUBIIETO JBa OCHOBHBIX Kjacca
MePEeBOTICCKUX MPUEMOB: TTOJCTAHOBKH U TPaHC(HOPMAIIHH.

ITo muenwmto JI.K. JlaTeimieBa, Bce, 9TO HE €CTh ITOJICTAHOBKA, SABJIAETCS
TpaHchopMaImel, a MoJICTAaHOBKA — Kor/ia )paza Ha HCXOAHOM SI3BIKE U &€
MIePEBOJI TIOJTHOCTHIO SKBUBAIICHTHBI IPYT JPYTY.

[Ipoanamu3upoBaB pa3iIUYHBIC MOJXOABI K OIPEHCICHUIO CYITHOCTH
MEepPeBOTYECKUX  TpaHChOpManui, MBI  pa3iensieM TOYKYy 3pEHHUs
JL.K. JlaTpimieBa, BHECIIETO CYIIECTBEHHBIH BKIIAA B Pa3pabOTKy THUIIOIOTHH
MePeBOTYECKUX TpaHchopManmii, KOTOPBIA ONpeAeNsseT MepeBOAUECKYIO
TpaHCHOpPMAITUIO KaK «IPUEM MEPEeBOJIa, ST KOTOPOTO XapaKTEPEH OTXOJ
OT CEMaHTHUKO-CTPYKTYpHOTO TMapajjieiu3Ma MEXKIy OpPHUTHHAIOM H
nepeBogom» [4, c. 14].

M3yyuB omnbIT, HAKOIUIEHHBIA HAyKOW O TepeBoAe IO HccleayeMoit
mpoOJieMaTHKe, MBI TIO3BOJNIMIM ceOe TMPHCOCIUHUTBECS K TOYKE 3PCHUS
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JLK. JlaTplieBa, NOpeUIOAKMUBIIETO, HA HAll B3IVIAL, KOHCTPYKTHBHYIO
KIaccH(UKAIUIO TIepeBOAUECKUX TpaHcopmarmit. V30paHHas HaMu
TUIIOJIOTHS SABJISIETCS] €AMHCTBEHHOM, YUNUTHIBAIOIIEH CMEIIAHHBIN XapakTep
nepeBomdeckux TpaHchopmarmii. B ocHOBe KimaccmuKanmuu — TOHATHE
SI3BIKOBOM ~ aCHMMETpPHWH, 3aTpardBaiolllel pOBHH s3BIKA M pedn
(Mopdonornyecknii, CHHTAaKCHIECKUH, JIeKCHIecknuil). B 3aBHCHMOCTH OT
TOT0, Ha KAKOM M3 A3BIKOBBIX YPOBHEH BO3HUKAET aCUMMETPHUS UCXOTHOIO
U TEpeBOAUYECKOr0 BBICKA3BIBAHWM, BBLACIAIOTCA CIEAYIOIIHME THUIIBI
TpaHchopmanmii: KaTeropHaJibHO-MOP(OJIOTHIECKHE, JIEKCUYECKHe,
CHUHTaKcHYecKue, riyounHsie [4, c¢. 89]. Ilpu 3TOM mOgYEepKUBACTCS, YTO
acCCUMMETpUsI MOXKET paclpoCTpaHATbCd Ha OAMH MM  HECKOJBbKO
SI3BIKOBBIX ypoBHe#l. [TojgoOHas kiaccugukanus 1O3BOJSIET HE TOJBKO
TUMU3UPOBATE TPAaHCPOPMALNIO, HO ¥ TPOBECTH TPAHUIY MEKIY
TpaHchopMauIMU Kak TAKOBBIMH U TIOICTaHOBKaMHu. HaMm mpencraBiseTcs
IeJIeco00pa3HbIM HCIIONB30BaTh M30paHHYI0 KIACCH(UKAIIMI0 B KAa4eCTBE
OCHOBBI JJIsl JalbHEHIIEro MABIKCHHWS B HCCICIOBAaHHH BOIPOCa
MIePEeBOTICCKUX TPaHC(HOPMAITHIA.

Benen 3a JLK. JlaTelmieBbiM, MBI BBIIEISIEM TpU OCHOBHBIX Kilacca
MepeBOAYECKUX TpaHC(HOPMAIMiA: CTPYKTYPHO-YPOBHEBBIE, Kacaroluecs
JIUIIb TJIaHA BBIPAXEHUS (CTPYKTYpPhI) MCXOAHOTO BBICKA3BIBAHMS, KOIJa
caMO COJiep)KaHHWe HCXOJHOIO TEeKCTa B TIEPEBOAE IPAKTUYECKH He
MEHseTCs, a INpPHOOpeTaeT JHMIIb WHYI OpraHu3aluio); TIIyOWHHBIE,
BIIEKYyIIHE 3a co0oii Ooyee WM MEHEe OIyTHMbIE U3MEHEHHS MCXOHOTO
BBICKa3bIBaHUs, W CIEIMaIbHBIE MPUEMBI TIEpEeBOJa, COYETAroImue B cebe
MIPU3HAKH TPeoOpa3oOBaHUN MEPBOTO W BTOPOTO KIACCOB IMEPEBOTUCCKHX
tpanchopmarmii. Ho rpaHuma Mexay 3THMH KiaccaMd He aOCOIOTHA,
HEKOTOPBIC TUIHI TpaHC(HOPMAIMA UMEIOT MPU3HAKH CMEXHBIX KJIacCOB, U
OTHECCHHE WX K OJHOMY H3 HHX YCIOBHO, YTO TpHUAaET © BceH
KJaccH()UKAIUN OTHOCHTENBHEIA XapaKkTep.

OOpariMcsi K XapakTepUCTHUKE CTPYKTYPHO-YPOBHEBBIX TpaHC(Op-
Malui, KI1acCuGUIMPYIONMM TPU3HAKOM KOTOPBIX SBJISETCS W3MEHEHHE
SI3BIKOBOTO  CTaTyca TpaHC(HOPMHUPYEMBIX €OUHUI], B pe3yJbTaTe 4Yero
3aMenaronas eJuHuIa nepeBosmero s3pika (I151) momydaer uHo# craTyc,
YeM TOT, KOTOPBIH MMeeT 3aMelraeMasi €IUHNAIA HCXOTHOTO SI3BIKA.

Haubonee pacnpocTpaHeHHBIM BHIOM CTPYKTYPHO-YPOBHEHBBIX
TpaHcopmanuii ABIAIOTCS KaTeropuaibHo-Mopdosorundeckue TpaHchop-
Mamuu. KareropnanbHo-Mopdonoruueckue (4acTepedyHbie) TpaHcdop-
Malli¥ BBIPXAIOTCS B TOM, YTO B3aMMOSKBHBAJICHTHBIE (IIO CBOEMY
JCHOTATUBHOMY COJCP)KaHHUIO) OTpe3kn wucxomHoro Ttekcta (UT) wu
nepeBogHoro Tekcra (IIT) mpencraBieHbl OTIMYHBIMM JpPYr OT Jpyra
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KaTeropuanbHO-MOp(OJIOTHISCKIMH (hopMaMH (B IEPBYIO OYepeIb Pa3iInd-
HBIMH 9acCTSAMH PEUH) HApUMEp:

Honocno Ovimb, MOI000U uenogex @321AHYL HA Hee KAKUM-HUOYOb
0COOEHHbBIM 63271A00M, NOMOMY YMO U 8 ee 21A3aX MeNbKHYAA 60pye ONMmb
npedxicHsAs Hedosepuugocmo. [7].

Daiverar mwg o véog v Koitale mOAD mapdleva, yioti oTa UATIO THG
rapoveldotnre Capvikd 1 id1o exeivy ékppaony dvomiatiog. [8].

B naHHOM TpeUIOKEHMH KOHCTPYKIHMSI MECTOMMEHHWe-HIpuiara-
TEeJIbHOE+CYILIECTBUTENBEHOE KAKUM-HUOYOb OCOOEHHBIM 63215100M 3aMEHEHO
COUYCTAHUEM HapedyHre+Hapeuue wold mapaleva.

Cp. Takxe:

Cmapyxa nomonuana, xax Obl 6 paszdymve, NOMOM OMCMYNUIA 8
CMOPOHY U, YKA3bl6As HA 08ePb 8 KOMHAMY, NPOUSHECIA, NPONYCKAsL 20CHLA
eneped: «llpoiidume, bamrwowixa. »

H ypie oomace oo vo okeptotave. Yotepa, tov 'dcice v mopra tHe
KGUOpag KoL TPOSHyTHKE 00 UTPOTTa. ( 3aMeHa 20Cms MeCmoumMenuem) To
Aéyovrog:" llepaote, maidi pov™.

B mepeBone MaHHOTO MHPEATIOKEHHS C PYCCKOTO HAa HOBOTPEUECKHH
3aMEHEHO CJIOBO T'OCTSl MECTOMMEHHEM TOD.

Wnu:

Hu nvinunku neiv3s 66110 HAWmMu 80 8cell Keapmupe.

2" 0AdKAnpo to diouépiouo dev o umopodoes vo. Ppeig ivog 6KovyG.

CoueraHue yCHIMTEIBLHON YacTUIIBI HU +CYLIECTBUTENLHOE B PYCCKOM
OpUTMHAJIE B TIEPEeBOJIC Ha HOBOTPEYECKHH 3aMEHEHO COYeTaHHEM
CYIIECTBHUTEIHLHOE+CYIIECTBUTEIBHOE.

Tasnoe: epasno, nakocmuo, eaoko, eaoko!.. H a, yenviii mecsy...

Eivor fpopukn, oyouévy, ondiactixy oAy ovty n iotopio... Kou va

JIudHOE MECTOMMEHHE 5 B IIEPEeBOAE HA HOBOTPEYECKHH TaKkKe
3aMEHEHO COYETaHUEM YacTHLA+TIaros 3i.e/.4.+HeonpeieleHHOe MECTOU -
MeHHe va oképtetor kovelg. CrenyeT OTMETHUTh, YTO KaTeropualbHO-
Mopdonoruueckue TpanchopMalK MIPUMEHSIOTCS B ITIpolecce IepeBoja
BECbMa IIHPOKO.

Ilomnio, 6Gamiowka, oueHb XOpPOWIO NOMHIO, YMO 6bl ObliU,
OMYEmaAUBO NPO2OBOPUNA CMAPYUIKA, NO-NPEHCHEMY He OMB0O0s C80UX
sonpouwtaiowux 2naz om e2o auya [7].

To Ovuopos, moudi pov, Ovuduor mold kold mws Exete Covaplel,
OTGVTNOE 1] YPIC, TPOPEPOVTOS THY KOs Al Kabopd ko ywpis vo mayel
va tov koitalel prlvmornta. [8].

B opurunnane BuguMm obpamienue 6amiouika — AMEHHO PYCCKHI peueBOr
STHKET TOTO MepHo/a JOIYyCKal 1Mo100H0e oOpalieHne 6e30THOCUTENBHO K
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KaKoMy-THOO JIMIly, XOTSA OHO aJpecyeTcss TMpekIe BCEro K JIHIaM
JYXOBHOTO COCIIOBHSI W K OJM3KOMY POICTBEHHWKY — K OTIy. B Tekcre
mepeBoJa 3TO OOpallleHHe CTapyXU-MPOUECHTITHIB K PacKOIbHHUKOBY
3aMEHEHO Ha 7aidl {ov (Oums Mo€) — OHO TPUEMIIEMO I TPEYECcKOro
SI3BIKOBOTO CO3HaHWUsI. DparMeHT PycCKOro MPeIoKeHNs (a2 HMEHHO CII0Ba
aBTOPa OMUEMIUB0 NPO208OPULA) B HOBOTPEUECKOM IEpeBoje Mmpeodpa-
30BaHO B JCCMPHUYACTHBIA 000pOT 7mpopépovtag v kabe Aeéén kobopd
(BYKBaNBHO: NPO20BOPUS KANCAOE CLOBO UUCO).

JpyruM pacnpOCTpaHEHHBIM BHAOM CTPYKTYPHBIX TpaHc(hopManuii
SIBJISIOTCS CHHTaKCHYECKHE TpaHC(hOpMALUK, CBSI3aHHbBIC, KaK MPAaBUIIO, C
CYIIECTBCHHBIMH HW3MEHCHHSAMH B TpaHCIupyemMoMm copaepxanud. CyTb
CHHTAKCHYECKUX TpaHC(HOPMAIHii 3aKITI0YAETCS B M3MEHEHUH MOCPEICTBOM
MOJMGUIMPYIONIMX ~ OMEpalii  CHHTAKCHYECKHX (QYHKIHH CIOB W
CIIOBOCOYETAHWH, IPYTMMH CJIOBaMM, B3aMMOSKBHUBAJICHTHBIC OTPE3KH
HCXOMHOTO W TIEPEBOJHOTO BBICKA3BIBAHWS TPEICTABISIOTCS B TIEPEBOIE
pPasHBIMH  WICHAMH  TPEMJIOKEHUs.  [IpOMILTIOCTPHPYEM  CKasaHHOE

pUMepaMu:
« Dt mol, HEMEUKUIL WISARHUK!» — U 3A0pall 80 6CE 20PI0, YKA3bIEAS HA
He2o pYKou, — MOJOOOU Uelo8eK 80pye OCMAHOBUINCS U CYOOPOICHO

cxeamunca 3a  cgoio wiaaAny. Iliana sma Oviia evicokas, Kpyenas,
YUMMEPMAHOECKAA, HO BCA Ydice USHOUWIeHHAS, COBCEM DbliCas, 6CA 8
ovipax u namuax, 0Oe3 noxel U camvlm 6e300pasHetiuuM  Yenom
sanomuswascs na cmopony [7].

"E, ov pe to yepuaviko kamélol", ovplialovias ue oln tov ™ ddvaun
Kol Oglyvoviag 1ov Heto Ooaytvolo. O VEOS OTOUGTHOE OTOTOUO. KO, UE IO
Kivion vevpixy, épepe To yépl ato kamédo tov. Hrove éva kamélo wnlo koi
oTPOYYVAD, TOV TO Elye ayopdoel amd tov Toiuspuay, tpypévo ouws amxo
™V TOAVKOIPIO, KOKKIVIGUEVO, YEUGTO TPUTES KOIAEKEDES, LE TECUEVO. TO.
UTTOp, IOV Kpépoviay oto TAdL kot tov mo aiolpivito tpormo [8].

Bo-niepBbIX, cloBocoYeTaHWE HeMeyKull ulisnhux (C BUJIOM CBS3H
corjlacoBaHue MPWIL+cyll. B MIM.I.) EpeBOJMUTCS CIOBOCOYETAHUEM UE TO
yEPUAVIKG KoméLo (C BUIOM CBSI3H COTIIACOBaHue Mpwi.+cyml. B IL.iL).

Bo-BTOpBIX, MPUTSDKATENbHOE MPHUIIAraTelIbHOE YUMMEPMAHOBCKAS B
NepeBojie Ha IPeYecKUi sI3bIK 3aMEHEHO MPHUIATOYHBIM OTPE/IEIUTEIbHBIM
Tow 70 €glye oyopdoel amd tov Toiuspuoy.

Kpome Ttoro, B mepeBose Mbl HaOnioJaeM 4JICHEHHE HPEIIOKCHHMS.
BwMmecTto aByX mpeioXeHUi OpUrHHaia, B TEKCTE IepeBoJia MPEeACTaBICHO
TPH TIPEJUIOKEHHUSI.

Hemmnoco cnycms 06epb npuomeopunace Ha KPOWIEYHYIO WeNoUuKy:
oHcunuua 021061641a U3 Weau npuueouie2o ¢ 8UOUMbIM Hedogepuem, U
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MOALKO BUOHENUCH ee ceepKasuiue u3 memuomsl 2nasku. Ho yeuoas na
NIoWAOKe MHO20 HAPOOY, OHA 060OPUNACHL U ONBOPULA COBCEM.

2e AMiyo n mopta poavoile oiyc koi i yovaika, Tov kKabotave ekei yéoo,
Koltade TPOTEYTIKG Kl e OLOPAVEPN SVOTLOTIO TOV TOPEICOKTO LUETO. O TO
toavoryto Gopopvilo: Meg oto HIG0OKOTAIO HOVOYO TO. HIKPC, HOTOKLO THG
yoarilov. Kobwg Ouwg eide mw¢ vmipye KOOUOS OTO KEPOAOCKALO,
o1yovpevTKE Kol dvoile Ty mopto ddmiaza. [8].

CJ0BO orcunuya 3aMEHEHO TPHUIATOYHBIM ONPEICIUTEIBHBIM # yvVaiKa,
mov kafotave exel (KCHIMHA, KOTOPas TAM CHJIENa).

KBenobpuicvie, mano nocedeguirie 8010Cbl ee ObLIU ICUPHO CMA3AHDL
macnom. Ha ee moukoii u ONUHHOU uiee, nOX0dcell HA KYPUHYIO HO2Y,
Ovi10 Hasepueno Kakoe-mo Qraneresoe mpanve, a Ha Nieuax, HecCMomps Ha
arcapy, bOIMANACy 6CA UCTPENAHHASL U NOJICEIMENAs MEX08dsl KayaseliKa.

To kepdir tHs frave Eeokémacto kol To. YKPISORA Hallld THG
yodlilay amx' to moAb Addr. Eva pavelévio kovpéli mepitpryopile tov
00OVOTO, HAKPOVAD Aawud THG, mov uotale ue mool koras. Ilap' oin
(Eatn, KpeudTOVE OTOVS DUOVS THG 10 YOOVO CEPTIOUEVH KOl AEPWUEVY.

[Ipocroe mpemIokeHHE PYCCKOIO OpWIMHAjIa IpeoOpa3soBaHO B
CIIO)KHOCOYMHEHHOE B TEKCTE IIepeBOJja Ha HOBOTPEYECKHH; KpaTKoe
CTpajiaTeNIbHOE TMPUYACTUE CMA3aHbl B HOBOTPEYECKOM SI3BIKE IIEPEBEICHO
raarojoM 3 . MHY. yoddilov (4TO B TIEpeBOe O3HAYAET Orecmeni).
INepeBomuuK Takxke MPUOETHYI K J00aBJICHHIO (pparMeHTa, OUeBUTHO, C LIEIbIO
YCHJICHHUS] HETaTUBHOT'O BIICUATIICHUS IIPU MOPTPETHOM XapaKTepucTHKe oOpasa
CTapYIIKU-TIPOUCHTIINIBL To kepddt ¢ 1rave Ceoxémaoto (eonosa ee buvlia
HeNnoKpblma), 9To SIBHO OTCYTCTBYET B TEKCTE OPHTMHAJIA.

Bo BTOpOM IpeuIoKeHNH TaKkKe UCTIONB3YIOTCS TaKhe TpaHchopmarmy,
Kak NepecTaHOBKa WICHOB MPEIIOKEHNUS U YWICHEHHUE TPEIOKCHUI.

[To HammM HaOxrOIEeHMUSIM, B TeKcTe nepeBona pomana ©.M. Jlocroes-
ckoro «lIpectyrulenne W Haka3zaHHE» Ha HOBOTPEUYECKHH S3BIK 13
CHHTAKCHYECKHX TpaHChopManuii Hamboyiee 4acTo BCTpEeYaeMble — 3TO
YJieHEHHE TMPEUIOKEHUI W  MepecTaHOBKa WICHOB  NPEIIOKEHHS.
Hampumep,

Iocne nux cmano muxo u npocmopro [7].

Ortav épvyav, omlwbnke oty tofépvo novyio kor Eviwbes mws vrnpye
ueyalvtepn amloywpid. [8].

Kak BumHO W3 mpuMepa, JaHHOE IPOCTOE NPEIIOKEHHE PYCCKOTro
s3bIKa TIEPEBOJYMK Ha HOBOTpEYECKHil mpeoOpa3oBal B  CIOXHO-
MIOJJYMHEHHOE MTPEAJIOKEHNE BPEMEHH, HCII0JIb30BaB BpeMEHHOM coto3 Orav
B IIPETIO3UIIMH K TJIaBHOMY.
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Taroke Hamu OOHapy)XeHa B TEKCTe IepeBoAa TpaHChOopMaIHs
CIIO’)KHOCOUMHEHHOTO TIPEUIOKCHUSI C JIECTPHYACTHBIM 00OpOTOM B
CIIO’KHOTIOAYMHEHHOE TIPEUIOKEHNE C TPUIATOYHBIM NPUIHHbL:

Dopovoe pia oG PavPy PEVIIKOTA, LEKOVPEAOOUEVN, IE TO. KOVUTIO
Kouuéva. Movayo éva kovumi wevtootekotave akxoua. Eiye xooumwOei u'
avto atyovpa, yiati j0ele va givar uéca ata opra tyg svmpéneiog. [8].

Odem oH Obi1 6 cmapwlil, COBEPUIEHHO 0DOPBAHHBIN YEPHBIU YPAK, ¢
ocvinaswumucsi nyeoguyamu. OOna moavKo euje 0epacanacs Koe-Kax, u Ha
Hee-mo OH U 3aCMe2UBaICs, GUOUMO JHcenas He YOANAmbCa RPUIUYUIL.

BelmenpuBeieHHbIE NPUMEPHI  NIEPEBOJUECKUX TpaHchopMmanuid Ha
YPOBHE CHHTAaKCUCa JEMOHCTPUPYIOT T'apMOHHUIO COYETaHUS CHHTAaKCH-
YEeCKHX U KaTeropuaiabHO-Mopdosiorudeckux TpaHchopmaruii. B mporecce
MIEPeBOAA 3TH MEXBA3BIKOBBIC IPEOOpa30BaHMUS HEPEAKO BBICTYNAIOT B
COYETaHMHU JPYT ¢ ApyroM. Benb 3aMeHa kateropmaibHOW (OPMBI WiIeHA
npeanoxeHus T BbI3bIBaET Kak MOCIEICTBUE W3MEHEHHE €r0 CHHTaKCH-
yeckod (yHKInM, W HaoOOPOT, NMpeoOdpa3oBaHMI HAa YPOBHE CHHTAaKcHca
HETPEeMEHHO BIIEKYT 3a COOOH MpeBpalleHHsl KaTeropHaabHO-MOpQOIIo-
THYECKOTO XapakTepa, YTO CBA3aHO C HAIMYMEM Yy KaKAOH dYacTu pedn
MPEANOYTEHUH B 001aCTH CHHTaKCUYECKUX (PyHKIHIL.

ITockonbKy KaXIblii sI3BIK HMEET CBOCOOpasHBI CTpPOH, TO 9ITa
0COOCHHOCTh ~ JIEKCHUKO-CEMaHTHYECKOI'0  acleKTa  KaXJIoro  s3bIKa
noOyXJaeT IepeBOJYNKAa K OCYLIECTBIICHHUIO JIEKCHYECKUX TpaHchop-
Malyi, CyThb KOTOPBIX 3aKJIOYaeTcsi B MEPEeBBIPAKEHUH HCXOJHOTO
coJiep)KaHMsl HECUMMETPHUYHBIMH JIEKCHUECKHMH cpencTtBamu 115, T.e.
TaKUMH CPEACTBaMH, KOTOPHIE KaK eIMHMIIBI JIeKcHueckol cucremsl 151 He
9KBUBAJICHTHBl HCHOJb30BaHHBIM cpencteam M.  ComocraBurensHbIi
agamu3z WT wu IIT mokasan, 49ro mpeoOpa3oBaHWs TOZOOHOTO pojia TPH
NIepeBOIC XYAOKECTBEHHOW JIMTEPaTyphl C PYCCKOTO S3bIKA Ha HOBO-
rpedeckuii BerpedaroTes 4acTo. OOpaTiMcest K IpuMepam:

Amoldufave Suwe v evtvyio Tov 0loudvoyog. X' 6leg Tov TG ekpHcels,
0 CLWTNAOS GOVIPOPOS TOV, KpaToboe (1o, otdon exlpurii koa dvomory [8].

Ho nukmo He pazdenan e2o cyacmus; MOIUATUSbIL MOBAPUL €20
CMOmpe Ha 8ce MU 83Pblabl 0adIce 8PAICOCOHO U ¢ Hedosepuusocmvio [7].

31ech TpeacTaBieH TakoW BHA JIEKCHYECKOW TpaHchopMmarmu, Kak
AHTOHUMUYECKHiT nepeBoa: OTpHULATENbHASI KOHCTPYKIINS B PYCCKOM SI3bIKE
Ho nuxmo we pasdensn ezco cuacmusi B PYCCKOM S3bIKE MEHSETCS B
IPEYECKOM MepeBOjie Ha YTBEPAUTEIBHYIO KOHCTPYKUHMIO: AmoAdufove
Ouws v evtvyio. 00 olopovoyos. 1 K TOMy Ke HMMEEeT MecTo OBITh
YJICHEHHE TIPEJUIOKEHUH.

Ha ocHoBanuu pe3yneraTtoB conocraButenbHoro anamusa UT u IIT wmsl,
BCJIE 3a aBTOpaMM M3ydeHHBIX Hamu kinaccupukanuii (JI.K. JlareimeBbiM,
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AJL. llseiinepom, JI.C. bapxymapoBsIM Hu 1p.), BBAEISIEM B paMKax
JIEKCUYECKUX TpaHchopManuii Kak OCOOBIe MOATHIIEI TaKWe Ipeodpaso-
BaHWA, NIPH KOTOPBIX HA3BAHME LIEJIOTO 3aMEHSETCS HAa3BaHHEM YacTHOTO
WIN, HAao0OpOT, Ha3BaHME YaCTH 3aMCEHSCTCA Ha3BaHUEM IEI0ro. OTH
NpUEMBI IPUHATO UMEHOBATh KOHKPETU3ALMEH U reHepalu3aluei.

Cytp mpuéMa KOHKPETH3aIMM 3aKIIOYacTCsl B 3aMEHE CJIOBa WU
cnoBocouetanus M5 cioBoMm ¢ Gonee y3kum 3HaueHneMm. Hampumep:

Dopovoe Eva GAKAKL YWPIATIKO, YWPIG HAVIKIO, VIAEKO LODPO ATO
oatév, pofepa Aydraouevo, ywpic ypafazra, ki 6o Tov 10 POLTPO YVALIlE GO,
Aodwuévos avptig [8].

OH Ovbil 8 RO0OEGKe U 8 CMPAUIHO 3ACAIEHHOM YEPHOM aMAACHOM
Jrcuneme, be3 eancmyxa, a 6ce auyo e2o OLLIO KAK OYOmo cMa3aHo Maciom,
MOYHO JiCeNe3 bl 3AMOK.

CornacHo TonkoBomy cioBapto C.JM. Oxerosa, moanéBka — 3TO
«IJIMHHAST MYXKCKasi BEPXHSASA OJEXka ¢ MEIKUMH cOOpKaMH Ha Tamum» [5,
c. 435].0qHaK0 TIEPEBOMYHMK KOHKPETHU3UPYET EVO GAKAKL YWPLATIKO,
xwpic paviria (Oepesenckuil nuddcax 6e3 pykasog). nu npyroit npumep:

'Otav 3 povayokopn pov miye o100 TPWOTNY POPAV VO, TOPEL THY KOPTAV
g, Pyiko ki ey va whw Kamov... (16T B K6py pov Exel KAPTa KOWHG
yovaikds kor {e1 am' avtip Tt dovied)..", mpicbheoce ovoiyoviag o
Tapévhson kol Ko1ta{oviog 10 VEO KATWS AVIGUYA.

Koeoa edunopoonas 0ouv mos 6 nepsvlil paz no sceimomy ouiemy
nowina, u s mogce mo2oa nowien... (W60 004b Mos no yHcermomy ounemy
Jcugem-c...) — npubasuil on 6 CKOOKAX, C HeKOMopuimM 0ecnoKoucmeom
CMOMPSL HA MONOO020 Yeno8eKa.

[epeBOAUUK MCTIONB3YET NPUEM KOHKpETH3aLuK (31011 i KOp1 Hov Exel
KAPTO. KOWVIIG YOVaIKOG Koi (&L on' avth T 0ODAELG) TIO MPUYHMHE TOTO, YTO
xenTelii Omrer CoHeukn MapmenamoBoi, KOTOpble BeimaBanud B Poccun
OIIMCHIBAEMOTO TI€pPHOJia >KCHIIMHAM JIETKOTO TIIOBEJCHUS, TI'PEUYECKOMY
YUTATENIO ObLT ObI HEMOHSITEH.

IIpuém renepanusanuu 3aKiI04aeTCs B 3aMeHe eauHuLbl 1S, umeromeit
Oonee y3koe 3HaueHue, enununed [151 ¢ Oonee WIMPOKUM 3HAUEHHEM,
WHBIMHM CJIOBaMH, HEYTO crenu(puueckoe, KOHKPETHOE B IIEpeBOJie
npexacrasiseTcss 0000mEHHO. [Ipy 3TOM KOHKpETHOE, CHEeIu(puIecKoe
onyckaerca. Hanpumep:

Ty pdriwvy mellepiva g, v fmo ki avty! Kou g v eiyav kavel
0WPO TPIV O TO YAUO UOG, HTOVE KATAOIKN THG Kal Oyl Owkia pov! Ki ouwg
Hévooue o' éva. omitt Todv kpvo. To yeiuwvo. apyioe va Pyl kot vo, Tov Twpo;
ptover aiuo. [8].
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Kocvinouxy ee uz Ko3vezo nyxa moogice nponui, 0apenyio, npesicHiIoN,
ee COOCMBEHHYIO, He MOIO; A ICUBEM Mbl 8 XOLOOHOM Yaiie, U OHA @ INY 3UMY
nPOCMYOUNACH U KAULTSMb NOWLLA, YIHCE KPOBLIO

B Tekcra mepeBoja Ha HOBOTPEYECKHUH S3bIK KOCBIHOYKA KO3BETO IMyXa
MPOCTO TIepeBeicHa Kak uailivy mellepiva (1.e. wepcemsanas).

B creayromem npuMepe sSpKO BhIpaKeHA M Takasi TpaHchopMalus , Kak
nob6aBieHue:

"Ae @ofouor ovty wp onyun v Kozepivo Ifavofva”, wéllice
KozoovyKIvEVog, "obte kot pe voidalel mov Qo ue paliiotpofnéer. Asv eivar
ovto. Ag divew dexdpa yio Ta paliid pov. Ho oog ww pélioro TS Vol
kodvtepo. va pov ta wpofinéer. Oxi, dev 1o pofiduar owtd, pofouat opwms To.
UATIO THG... VO, TO. UATIO THG. ..

— A ne Kamepunei Heanoenvl menepv 00rwcv, — 6opmoman OH 8
BOHEHUU, — U HEe MO020, YMO OHA MHe G0N0Cbl Opamb Haunem. Ymo
6ogocwl!.. 6300p eonocwl! Smo s 206opro! Ono dadice u yuuie, Koau Opams
Haunem, a s He mo2o 60KCh... S... 2143 ee boKCh... 0d... 21a3...[1].

B rpedeckoM MpEeAsOKEHHM MEPEBOAYMK OCO3HAHHO HCIOJIB3YeT
¢dpazeonorusm Ae divw Jdekdpa, 9TO PaBHOZHAYHO PYCCKOMY (ppa3eoro-
TH3MY JIOMAHO20 2pouia He 0asamdv (3a 4mo-i.) ¢ LeNbI0 MOKa3aTh 4nTa-
TEJII0 CAMOMPOHHMIO, OTHOIIEHHE K ce0e Kak K HUYTOXKHOMY 4YEJIOBEKY,
SMOIMOHANILHOE COCTOsiHME Teposi. CorfacHo HOBOIPEUECKO-PYCCKOMY
cnoBapro W.II. Xopukosa, M.I'. ManeBa, dekdpo — 3TO MOHETa B JECATh
nernrt [6, c. 238].

KoppekTHass miepejauya CMBICIIOBOTO HAMOJHEHHS TEKCTa HMHOTA
TpeOyeT OT MepeBOIYMKA MOJTHOTO JISKCHYECKOTO Mpeodpa3oBaHus (Gpa3ssl
nnu e€ yactu. Cp.:

Tov avBpwmo, mov weptel oy eCoblimwon, dev TOV KOVHYAVE TO. L TO
pofol, alAa e T orodma, Yo Vo YIVEL TO TPAYUO. OKOUN TLO TOTEVWTIKO. Ki
&rovv dikio, yiati otnv eCabriowon eueic o1 10101 TPOTO-TPAOTO EIUAGTE
érouor V' atiudomuey tov sowtov, uog[8].

3a nuwemy Oasice u He NANKOU 6bI2OHAIOM, A MEMIOU 8bIMEMAIOM U3
KOMNAHUU YeN08eyecKol, umobvl mem ockopbumenvHee Obl10, U CNpABeo-
B0, ubo 6 Huleme s NePeblil Cam 20moe ockopoams cebs [1].

B gactu K1 éyovv dikio, yrati oty elablioon gueis ot idior mpaoTa-mpwo.
EQUOOTE ETOWUOL V' ATIUCOWMUEY TOV EAVTOV, UAS BMECTO MPSMOTO TIEPEBOA U
cnpaeeonugo, ubo 6 Huweme s Nepsevili cam 20mo8 0CcKopOIsme cebsi, TIe
UCTIONB3YeTCsS MECTOUMEHHUE | JI. €71.4., 4TO ABJISIETCS 110 MHEHHIO NIepeBO/-
YMKa CEeMaHTHYEeCKH HEKOPPEKTHBIM, Ipezsaraercst ¢opma 1 . MH. 4.
eluaote (Mbl 20mogwvl OCKOPOISIMb HAC).

Pazymeercsi, He NOCIENHIOID pOJIb B IPOLECCE IEPeBOJia HIpacT
cO0JII0/IeHNE CTIIIMCTUYECKOTO KOJIOPHUTA, B KOTOPOM BBIIEPKAaH UCXOIHBII
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TekcT. CyTh CTHIMCTHYECKHX MpeoOpa3oBaHM 3aKII0YaeTcs B 3aMEHE
CTHJIUCTHYICCKH OKPAIICHHBIX 3JEMEHTOB HCXOJHOTO TEKCTa AJIEMEHTaMHU
MIEPEBOTHOTO TEKCTA, JICKCHYECKH HE COOTHECEHHBIMH C MCXOIHBIMHU, HO
MePeAONUMH TOT XK€ CTIJIMCTHYCCKHHA KOIopuT. PaccmoTpum mpumep
WCTIOB30BaHUs TaHHOH TpaHC(hopMaIuu:

"Xpveovlr pov", pov Aéel! Ki eiuaore o1 ovo pag, olopovayor,
kotodofaivete; Topa, T opopeid umopel va Eyw eyd kair ti 601 ov{vyog
umopel va eiuor;Ki ouwg, [ov KOmAVHOE KoL MO TOWUTIC 0TO UAYOLAO.
"Xpveovit pov e6b!"", nov Jéet”

«Manseouka, zosopum, mel 30axasnly U naedune-c, nonumaeme u?
Hy yoc umo, kasxcemcs, 6o mue 3a xpaca, u xakoui s cynpye? Hem,
ywunuyna 3a wexy: «Managouka mul 30akasn!»- zogopum [7].

B ucxomHOM TeKCTe pycCKOe YMEHBIIUTEIbHO-JIACKATeNbHOE 00pa-
HICHUE MAJIs1804KA, 9YTO 03HAYAET COTIIACHO TOJIKOBOMY CIIOBAapIO PYCCKOTO
si3pika C.M. Osxerosa u H.1O. IlIBenoBoii [5], «1. Ouenp maneHbkas phiOka
2. O d4emoBeke MaJeHBKOTO pocTa (mpeHeOp.) wim o pebeHke (pasr.)» B
HOBOTPEYECKOM TEKCTe MEpPEelaHO BBIpAXCHHEM XpvoovAl uov (3010mye
MOE), TIOCPEICTBOM KOTOPOTO IIOKa3aH YPOBEHb OTHOIICHUH MEXIy
reposIMH TIPOU3BEICHHSI.
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